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2- PROCEDIMENT LEGISLATIU 
COMÚ 

2.1 Projectes de llei 

Edicte 

La Sindicatura, en la seva reunió del dia 25 d’agost 
del 2009, ha acordat: 

1. Admetre a tràmit i publicar l’esmena a la totalitat 
amb text alternatiu, presentada pel M. I. Sr. Eusebi 
Nomen Calvet, president del Grup Parlamentari 
Andorra pel Canvi, al Projecte de llei qualificada 
d’intercanvi d’informació en matèria fiscal. 

2. D’acord amb els articles 58 i 79, habilitar com a 
hàbils els dies 26, 27 i 28 d’agost del 2009. 

3. Eliminar de la publicació les referències a 
l’articulat dels peus de pàgina que apareixen en el 
text presentat. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i 
efectes. 

Casa de la Vall, 25 d’agost del 2009 

Josep Dallerès Codina  
Síndic General 

A la Sindicatura 
El sotasignant presento, en nom i representació del 
Grup Parlamentari Andorra pel Canvi, una esmena a 
la totalitat amb proposta de text alternatiu al 
Projecte de llei qualificada d’intercanvi d’informació 
en matèria fiscal.  

Adjunto a aquest escrit la proposta de text alternatiu 
i la motivació de la presentació d’aquesta esmena a 
la totalitat. 

Andorra, 25 d’agost 2009 

Eusebi Nomen  
President  
Grup Parlamentari Andorra pel Canvi 

Esmena a la totalitat amb text 
alternatiu 

I- Fonamentació de l’esmena a la totalitat 
amb text alternatiu. 
- Donat que el Projecte de llei sobre intercanvi de 
dades fiscals presentat per Govern, presenta els 
problemes estructurals següents: 

1- Introdueix qüestions financeres (supervisió 
bancària en base consolidada) en una llei fiscal com 
l’intercanvi de dades fiscals. I el problema és que 

introdueix la qüestió de la verificació de dades de 
clients dins de la normativa de supervisió bancària 
en base consolidada  

2. Quan l’intercanvi o l’actuació supervisora in situ 
faci referència a dades que incloguin informació sobre 
clients d’una entitat financera del Principat, l’INAF, 
amb caràcter previ a qualsevulla declaració, ha de 
notificar la demanda a l’entitat bancària i a la persona 
o les persones interessades. 

Si l’entitat bancària o la persona o les persones 
interessades s’hi volen oposar han de seguir el 
procediment establert en l’article 8. 

Aquesta barreja de qüestions fiscals i financeres pot 
ser origen d’interpretacions conflictives. 

2- Introdueix com a llei les disposicions de certs 
articles del model de l’OCDE però fent una versió 
abreujada o modificada del text tipus de l’OCDE, 
amb els problemes d’interpretació que comportarà 
aquestes modificacions del document de base. 

3- Confon un acord de cooperació administrativa 
amb el fet que les dades sol·licitades siguin (o no) 
relatives a causes no penals. De forma que es pot 
interpretar que les sol·licituds de dades relatives a 
casos penals haguessin de seguir un altre 
procediment de sol·licitud, fet que seria contrari als 
estàndards OCDE. La realitat és que l’obligació 
segons les normes OCDE és la cooperació 
administrativa per a l’intercanvi d’informació 
rellevant fiscalment relativa a assumptes fiscals de 
caràcter civil i a assumptes fiscals de caràcter penal. I 
per altre costat les garanties processals poden ser 
diferents si les dades són relatives a un cas penal o a 
un cas administratiu o civil. Nosaltres proposem un 
projecte en el que es maximitzin les garanties i per 
tant que doni un nivell alt per a tots el casos. 

4- En el Projecte de llei es deroga part del Codi 
penal, que no cal, i la disposició de la Llei de 11 dec 
2008 creant un buit en les sol·licituds per via penal. 

5- Realment la Llei no és qualificada (fet que ja ha 
estat confirmat per la Sindicatura), en tot cas ho 
seria tan sols per la disposició derogatòria d’una part 
del Codi penal, i que entenem que no és necessària, 
ja que en realitat no cal esmenar el secret 
professional ni el secret en l’àmbit laboral. 

6- La Llei no crea les mesures garantistes en els 
àmbits que deixa obert l’article 5 i el 15 del model de 
l’OCDE. I aquí està l’error principal d’aquest text 
que es produeix al llarg de tot el seu articulat. 

7- Les garanties processals marquen terminis massa 
curts de 13 dies per a tot (terminis del Codi de 
l’Administració, que no penal...). Per altre costat no 
diferencia les garanties processals si es tracta de 
dades d’un cas civil o d’un cas penal. 
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8- Es centra en l’intercanvi de dades per part 
d’entitats financeres quan l’intercanvi és per part de 
tota persona a qui es sol·liciti la informació. 

9- No crea l’estructura necessària per gestionar 
l’intercanvi d’informació fiscal de forma eficient i 
rigorosa. 

- Donat que aquests problemes afecten la pròpia 
estructura del Projecte de llei de forma que fan 
pràcticament impossible la seva solució via esmenes 
a l’articulat. 

- Atès que la qüestió de l’intercanvi d’informació 
fiscal té tres nivells: 

1- Legislació nacional que crea els drets i els deures 
en matèria d’intercanvi de dades 

2- Convenis bilaterals o multilaterals d’intercanvi 
d’informació fiscal 

3- Disseny i funcionament de l’estructura local que 
gestiona i tramet les sol·licituds d’intercanvi de 
dades. 

- Atès que la legislació nacional ha de definir 
clarament els drets i els deures que s’han de 
respectar en els convenis bilaterals o multilaterals i 
ha d’establir els drets i deures en la gestió de 
l’estructura que gestiona i tramet les sol·licituds per 
garantir un equilibri entre les obligacions 
internacionals d’informació i el dret nacional a la 
intimitat i privacitat. 

- Atès que en referència a la legislació nacional, es 
poden seguir bàsicament dues estratègies legislatives: 

- Regular els actes de comunicació d’informació 
tributària sol·licitada per l’autoritat competent 
andorrana i fer referència al model/s de l’OCDE a 
seguir per fer aquests convenis i regular algunes 
especificitats concretes que han de tenir aquests 
acords i establir les garanties processals. 

- Fer una llei amb el detall de les disposicions dels 
acords que es poden signar, és a dir posant per llei 
cadascuna de les disposicions dels models de 
l’OCDE que són els models que estan seguint tots 
els països (amb algunes especificitats en alguns 
casos). Però aquesta via limita les accions de 
Govern ja que si la llei especifica els punts de 
l’acord, tanca la possibilitat a d’altres acords. I com 
podem veure amb els acords entre Liechtenstein i 
Regne Unit, o entre França i Jersey, els acords 
poden anar molt més enllà del model bàsic de 
l’OCDE. 

- Atès que Govern ha optat per la segona estratègia, 
la de fer un text detallat però alhora conflictiu i 
limitatiu, ja que moltes disposicions del text andorrà 
estan en conflicte amb les disposicions estàndards 
que estan seguint tots els països i que formen part 
dels models de l’OCDE. De forma que la iniciativa 

de Govern ens deixaria lligats amb un model bàsic 
que de fet no segueixen els altres països, fet que 
dificultaria la signatura de convenis seguint els 
models OCDE ja que -en concret- entra en conflicte 
amb els articles més importants del model OCDE 
d’intercanvi de dades de l’OCDE, és a dir els seus 
articles 1, 5 i 15.  

El Grup Parlamentari Andorra pel Canvi ens veiem 
obligats a presentar una esmena a la totalitat amb un 
text alternatiu que segueix l’estratègia legislativa 
primera, és a dir la de regular els actes de 
comunicació d’informació tributària i fent referència 
al fons de l’article 26 del model OCDE de conveni 
impositiu en renda i capital aprovat pel Comitè 
d’assumptes fiscals de l’OCDE el 17 de juliol de 2008 
-article que manté la seva versió de juliol 2005-, i a 
l’estructura i contingut del model de l’OCDE 
d’intercanvi d’informació en matèria fiscal, però amb 
unes especificitats garantistes i al mateix temps 
conformes amb la pràctica implementada per acords 
ja acceptats per la mateixa OCDE. 

II- Text alternatiu. 

Projecte de llei de l’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal 

Exposició de motius 

I. Des de finals del segle XX, la comunitat 
internacional ha activat un seguit d’iniciatives 
liderades per l’OCDE i el G-20 adreçades a 
promoure la cooperació internacional en assumptes 
fiscals per mitjà de l’intercanvi d’informació.  

II. El Principat d’Andorra ha expressat la seva 
voluntat d’adaptar progressivament el seu marc 
jurídic a les exigències de l’OCDE i de la Unió 
Europea -tenint especial rellevància les obligacions 
que es deriven de la declaració d’Andorra feta a 
París davant de l’OCDE el 2009-, fent així possible el 
creixement estable i la diversificació de l’economia 
andorrana cap a sectors estratègics, obrint portes al 
teixit empresarial andorrà en el seu 
desenvolupament tecnològic, innovador, sostenible i 
de responsabilitat social. 

II. Una de les eines que es contemplen a aquests 
efectes consisteix en la introducció d’estàndards de 
transparència, tributació directa i control.  

III. La Llei és curta, no és reglamentista, seguint 
l’estil clar i concís de la Constitució del Principat 
d’Andorra de 14 de març de 1993. La finalitat 
d’aquesta Llei és crear la base legal perquè Govern 
tingui la legitimació garantida per signar en nom 
d’Andorra amb 12 jurisdiccions abans del 24 de 
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setembre un intercanvi de dades com a primer pas 
per a la signatura de 12 convenis de doble imposició i 
sortir de la llista fosca de l’OCDE i de les llistes de 
paradisos fiscals dels nostres veïns.  

IV. Amb aquesta Llei Andorra s’adequa al nou 
escenari internacional en matèria d’intercanvi 
d’informació rellevant fiscalment relativa a 
assumptes fiscals de caràcter civil i a assumptes 
fiscals de caràcter penal per mitjà de la cooperació 
administrativa i, juntament amb el desplegament de 
les lleis fiscals sobre la renda dels no residents per 
obligació real i de les lleis fiscals per obligació 
personal ja entrades a tràmit parlamentari, Andorra 
obre les portes a la signatura de convenis de doble 
imposició (CDI) que són imprescindibles per obrir 
l’economia andorrana als mercats d’alt valor afegit 
de serveis, tecnologia i creativitat. 

V. La Llei estableix un règim d’intercanvi 
d’informació tributària que, per als casos 
civils/administratius, esdevé efectiu amb l’entrada en 
vigor d’un conveni de doble imposició i a l’absència 
de mesures penalitzadores vers Andorra. De forma 
que tota jurisdicció que vulgui gaudir del règim 
d’intercanvi de dades que estableix aquesta Llei tan 
sols ha de complir amb el requisit d’establir un 
conveni de doble imposició seguint el model de 
l’OCDE i amb unes retencions per obligació real 
inferiors al 5%, de forma que el conveni permeti 
llevar la doble imposició de manera efectiva i real. 

VI. En aquesta Llei es disposa l’obligació de 
lliurament de la informació fiscal a l’autoritat 
competent andorrana per al seu intercanvi amb una 
altra jurisdicció, i aquesta obligació de lliurament 
comporta que el professional que l’ha de lliurar deixa 
d’estar sota obligació de secret o reserva en relació 
als efectes fiscals d’aquesta informació. Per tant, les 
disposicions d’aquesta Llei comporten una 
exoneració de responsabilitat a tots nivells a tota 
persona que ha de lliurar la informació fiscal a 
l’autoritat competent andorrana dins del marc de les 
disposicions d’aquesta Llei. 

VII. En aquesta Llei es deroguen les disposicions 
finals primera i segona de la Llei 28/2008, de l’11 de 
desembre, de modificació de la Llei de cooperació 
penal internacional i de lluita contra el blanqueig de 
diners o valors producte de la delinqüència 
internacional, del 29 de setembre del 2000, ja que 
aquell text disposa un intercanvi d’informació en 
matèria tributària limitada a fraus fiscals, a casos 
penals. 

Article 1. Intercanvi internacional d’informació 
tributària 
1. El ministeri encarregat de les finances té la 
facultat de facilitar informació rellevant fiscalment 

relativa a assumptes fiscals de caràcter civil i a 
assumptes fiscals de caràcter penal sol·licitada per 
altres jurisdiccions amb les quals Andorra hagi 
acordat formalment una cooperació administrativa 
per a l’intercanvi d’informació fiscal d’acord amb les 
condicions establertes a l’article 26 del model OCDE 
de conveni impositiu en renda i capital aprovat pel 
Comitè d’assumptes fiscals de l’OCDE el 17 de juliol 
de 2008 -article que manté la seva versió de juliol 
2005-, amb les condicions establertes al model 
OCDE d’acord d’intercanvi d’informació en matèria 
fiscal i amb les disposicions d’aquesta Llei. 

2. Tota empresa o particular resident al Principat 
d’Andorra està obligat a facilitar al ministeri 
encarregat de les finances la informació fiscal 
relativa de les sol·licituds descrites a l’apartat 1 
d’aquest article, quan aquesta informació ha de ser 
lliurada d’acord amb les disposicions d’aquesta Llei. 

3. El professional que ha de lliurar una informació 
fiscal d’acord amb les disposicions de l’apartat 2 
d’aquest article deixa d’estar sota obligació de secret 
o reserva en relació als efectes fiscals d’aquesta 
informació, si bé ha de mantenir la seva obligació de 
secret o reserva d’aquesta informació en relació a 
qualsevol altre efecte. 

Article 2. Especificitats en l’intercanvi internacional 
d’informació tributària 
No obstant el que disposa l’article 1 d’aquesta Llei, el 
ministeri encarregat de les finances tan sols pot 
facilitar informació tributària a altres jurisdiccions si, 
a més, es compleixen totes les especificitats següents:  

a) En tot acord d’intercanvi de dades en matèria 
fiscal que signi Andorra seguint les disposicions de 
l’article 15 del model OCDE d’acord d’intercanvi 
d’informació en matèria fiscal -o similar-, l’entrada 
en vigor de l’acord d’Andorra amb tota altra 
jurisdicció ha de ser el següent: 

i) l’entrada en vigor de l’acord per a tota sol·licitud 
de dades per a causes penals ha de ser posterior al 
dia 1 de gener 2009; 

ii) l’entrada en vigor de l’acord per a tota sol·licitud 
de dades relatives a altres causes que les penals ha 
de ser posterior a la data en la que es compleixin 
les tres condicions següents: 

- La data de signatura d’un conveni de doble 
imposició -establert d’acord amb les disposicions 
del model OCDE de conveni impositiu en renda i 
capital aprovat pel Comitè d’assumptes fiscals de 
l’OCDE el 17 de juliol de 2008- amb la jurisdicció 
que sol·licita la informació tributària i subjecte a la 
condició que aquest conveni fixi retencions per 
obligació real iguals o inferiors al 5%. 
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- Que Andorra no figuri en cap llista de paradisos 
fiscals que pugui elaborar la jurisdicció que 
sol·licita la informació tributària. 

- Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
tributària no apliqui vers Andorra cap mesura 
defensiva o penalitzadora contra paradisos fiscals. 

b) Que la sol·licitud d’intercanvi d’informació 
compleixi totes les exigències establertes a l’article 
26 del model OCDE de conveni impositiu en renda i 
capital aprovat pel Comitè d’assumptes fiscals de 
l’OCDE el 17 de juliol de 2008 -article que manté la 
seva versió de juliol 2005-, i les disposicions del 
model OCDE d’acord d’intercanvi d’informació en 
matèria fiscal. 

c) El ministeri encarregat de les finances no està 
autoritzat a lliurar a una altra jurisdicció cap 
informació tributària relativa a una persona física o 
jurídica de nacionalitat andorrana o relativa a una 
persona que les autoritats andorranes consideren 
com resident legal al Principat d’Andorra. 

d) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
tributària demostri que la informació sol·licitada 
tingui rellevància fiscal. 

e) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
tributària demostri que no ha prescrit la causa per a 
la qual es sol·licita la informació.  

f) Que tota la comunicació per part de la jurisdicció 
que sol·licita la informació sigui en català i que 
aporti una traducció jurada al català de tota la 
documentació del cas. En cas que alguna 
comunicació no sigui feta en català o algun 
document no vingui acompanyat de la seva 
traducció, els temps de traducció es descomptaran 
dels terminis legals corresponents i el cost de la 
traducció anirà a càrrec de la jurisdicció sol·licitant. 

g) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
tributària demostri que la sol·licitud d’informació és 
relativa a una investigació en curs concreta i que no 
existeixi cap dubte que es pugui tractar de 
sol·licituds d’informació genèriques no vinculades a 
una investigació en curs. 

h) Si es sol·licita informació bancària, la sol·licitud 
ha d’especificar clarament el nom de l’entitat 
financera, la sucursal, el número de compte, el nom 
complet del titular/s i el/s seu/s número/s de 
passaport. No es podrà donar cap informació a 
sol·licituds genèriques en les que tan sols hi figuri el 
nom d’un persona i el nom d’una entitat bancària. 

i) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
tributària demostri l’origen legal de tota prova o 
indici rellevant per la sol·licitud en curs. 

j) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
tributària aporti la referència a la base jurídica sobre 
la que es basa la petició. 

k) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
proporcioni per escrit al ministeri responsable de les 
finances la informació següent:  

i) La identitat completa de la persona sotmesa a 
investigació o inspecció. 

ii) La fase en la que es troba el procediment 
d’investigació o d’inspecció a la jurisdicció 
requirent, les qüestions identificades i que 
certifiqui si la informació sol·licitada és per a una 
investigació de naturalesa civil o administrativa o si 
pot tenir també conseqüències penals. 

iii) El període temporal respecte del que es 
requereix informació. 

iv) Una certificació de la naturalesa de la 
informació sol·licitada i la forma en què la part 
requirent desitja rebre la informació. 

v) Una certificació de la finalitat fiscal per a la qual 
es sol·licita la informació. 

vi) Les raons o motius per als quals la jurisdicció 
que sol·licita la informació considera que la 
informació sol·licitada és previsiblement rellevant 
per a l’autoritat fiscal i per a l’efectiu compliment 
de la normativa fiscal a la jurisdicció requirent, 
amb respecte a la persona identificada segons el 
punt i) d’aquest subapartat. 

vii) Les raons o motius per creure que la informació 
sol·licitada està a Andorra o que està en poder o 
sota control d’una persona que es troba a Andorra. 

viii) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
aporti la base legal i certifiqui que la seva petició és 
conforme amb les lleis i pràctiques administratives 
del seu país i que la seva administració tributària 
podria obtenir la informació sol·licitada si estigués 
en el seu país.  

ix) Que la jurisdicció que sol·licita la informació 
tributària demostri que ha exhaurit totes les vies 
que permeti la seva legislació nacional per 
aconseguir la informació que sol·licita. 

l) Les sol·licituds d’informació queden limitades a les 
rendes i operacions realitzades a partir de l’entrada 
en vigor segons les disposicions del subapartat a) 
d’aquest apartat, no poden ser relatives al patrimoni 
derivat de rendes o operacions anteriors a la dita 
entrada en vigor. 

Article 3. Inspeccions fiscals a Andorra 
Les inspeccions fiscals a Andorra són potestat 
exclusiva de les autoritats fiscals andorranes i no es 
permet en cap cas la realització o participació a 
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inspeccions fiscals en territori Andorrà per part 
d’autoritats fiscals d’altres jurisdiccions. 

Article 4. Garanties processals 
1. Sens perjudici de la cooperació internacional en 
matèria penal vigent, el ministeri encarregat de les 
finances, als efectes de l’article 1 d’aquesta Llei, 
intercanviarà informacions en resposta a una 
sol·licitud d’informació d’una jurisdicció d’un cas 
concret que la sol·liciti, prèvia admissió d’aquesta pel 
batlle, en la matèria tributària acordada en el 
corresponent conveni signat entre els dos estats. 

2. El ministeri encarregat de les finances rep la 
sol·licitud d’informació i la tramet a la Batllia perquè 
examini si reuneix les condicions d’admissió 
establertes en el corresponent conveni entre els dos 
estats. Únicament s’admetran sol·licituds 
d’informació sobre la base d’allò disposat en el 
conveni signat amb la jurisdicció que sol·licita la 
informació. 

3. El ministeri encarregat de les finances lliura a la 
Batllia, juntament amb la sol·licitud d’informació, un 
informe tècnic en relació amb la seva justificació. 

4. Correspon al batlle de la secció administrativa 
designat pel president de la Batllia, determinar dins 
els 30 dies hàbils següents a la recepció, si la 
sol·licitud d’informació reuneix les condicions 
d’admissió a tràmit. 

5. En el cas que la Batllia determini, mitjançant la 
corresponent resolució motivada, que la sol·licitud 
d’informació no procedeix, aquesta retornarà 
l’expedient al ministeri encarregat de les finances 
qui, a la vegada, ho remetrà a l’autoritat competent 
de l’Estat requeridor, que pot completar la sol·licitud 
d’informació amb nova documentació. 

6. En el cas que el batlle competent consideri 
fonamentada la sol·licitud d’informació comunica a 
l’entitat andorrana corresponent la sol·licitud 
d’informació per tal que aquesta li trameti la 
informació pertinent. Aquesta entitat ha de lliurar la 
informació requerida dins els 90 dies hàbils següents 
al manament del batlle la informació sol·licitada i, 
ensems, pot formular al·legacions respecte a la 
procedència de la sol·licitud d’informació. 

7. La persona interessada podrà examinar la 
sol·licitud d’informació i la documentació que s’hi 
adjunta, i també formular al·legacions. A aquests 
efectes i transcorreguts 10 dies hàbils des del 
manament del batlle a l’entitat referida en l’apartat 
6) d’aquest article, si la persona interessada no s’ha 
personat en la causa, el batlle li notificarà mitjançant 
carta certificada adreçada al domicili indicat per 
l’entitat referida a l’apartat 6) d’aquest article a 
requeriment de la Batllia. La persona interessada 

disposa d’un termini de 20 dies hàbils a partir de la 
recepció de la carta per formular al·legacions. 

8. Obtinguda la informació requerida, el batlle 
competent examina la informació sol·licitada, així 
com les al·legacions que s’hagin pogut produir i resol 
motivadament mitjançant aute sobre la tramesa de la 
informació o la desestimació de la petició, dins el 
termini de 30 dies hàbils. 

9. El batlle comunicarà la decisió al ministeri 
encarregat de les finances, a l’entitat referida en 
l’apartat 6) d’aquest article i a la persona interessada, 
si ha designat domicili al Principat on es pugui 
efectuar la comunicació. Si no s’ha designat domicili, 
el batlle notifica la resolució mitjançant carta 
certificada al domicili indicat per l’entitat referida en 
l’apartat 6) d’aquest article. Si no hi ha domicili 
indicat, el batlle comunica mitjançant edicte 
l’existència de la resolució. La comunicació es 
considera realitzada transcorreguts 15 dies hàbils des 
de la publicació de l’edicte al Butlletí Oficial del 
Principat d’Andorra. 

10. Contra l’aute del batlle es pot interposar recurs, 
davant la Sala Administrativa del Tribunal Superior 
de Justícia en el termini de 13 dies hàbils des de la 
seva notificació. El recurs es tramitarà conforme a les 
disposicions del capítol III de la Llei de la jurisdicció 
administrativa i fiscal. El recurs té efectes suspensius 
pel que fa a la tramesa d’informació, però no en 
relació amb qualsevol mesura preventiva o cautelar 
que el batlle hagi pogut adoptar. 

11. Esdevinguda ferma la decisió, el batlle trametrà 
la informació al ministeri encarregat de les finances, 
que la remetrà a l’autoritat competent de l’Estat 
requeridor. Si la resolució no admet la sol·licitud 
d’informació, només es pot comunicar la part 
dispositiva de la decisió, indicant la no concurrència 
dels requisits establerts, sense fer esment de cap dada 
que pugui vulnerar el dret al secret de la persona 
interessada. 

Article 5. Drets de la persona interessada 
La persona interessada té dret: 

a) Que li sigui comunicada la sol·licitud d’informació 
efectuada per l’Estat requeridor per mitjà de l’entitat 
referida en l’apartat 6) de article 4 o per mitjà de 
carta certificada. 

b) A tenir accés, personalment o per mitjà de la 
persona per ell designada, a la sol·licitud 
d’informació i als documents que l’acompanyen, 
llevat que sobre part dels documents s’hagi sol·licitat 
el secret de sumari. 

c) A comparèixer i personar-se en qualsevol estat del 
procediment, personalment o mitjançant persona 
que hagi designat i fer valer els seus drets, efectuant 
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les al·legacions i/o els recursos previstos en la present 
Llei, i a ser informat de totes les resolucions judicials. 

d) Que les informacions que pugui rebre l’Estat 
requeridor en aplicació de la present Llei, les rebi 
sota la condició explícita que no poden ser 
utilitzades per cap altra finalitat que la que n’ha 
motivat la sol·licitud. 

Article 6. Sancions 
Constitueix infracció tributària el fet que l’empresa o 
particular referit a l’article 1.2) d’aquesta Llei 
desatengui el requeriment rebut o no aporti la 
documentació, les dades o la informació sol·licitats 
per l’autoritat competent. Aquesta infracció se 
sanciona de la manera següent: 

a) Multa pecuniària fixa de 300 euros, si no 
compareix o no facilita la documentació, les dades o 
la informació exigides en el termini establert en el 
primer requeriment notificat a aquest efecte. 

b) Multa pecuniària fixa de 1.500 euros, si no 
compareix o no facilita la documentació, les dades o 
la informació exigides en el termini establert en el 
segon requeriment notificat a aquest efecte. 

c) Multa pecuniària proporcional, d’un import 
màxim del dos per cent de la xifra de negoci del 
subjecte infractor de l’any natural anterior a l’any en 
què s’hagi produït la infracció, amb un mínim de 
10.000 euros i un màxim de 100.000 euros, quan no 
hagi comparegut o no hagi facilitat la documentació, 
les dades o la informació exigides en el termini 
establert en el tercer requeriment notificat a aquest 
efecte. En el cas de persones que no duguin a terme 
activitats econòmiques, s’imposa una sanció per un 
import de 10.000 euros. No obstant  
això, si abans que s’acabi el procediment 
sancionador es compleix totalment el requeriment, 
la sanció corresponent és de 5.000 euros. 

La infracció i la sanció regulades en aquest article 
prescriuen al cap de tres anys comptats des del final 
del termini fixat per atendre el requeriment o des de 
la imposició de la sanció. 

Disposició derogatòria 
Queden derogades les disposicions finals primera i 
segona de la Llei 28/2008, de l’11 de desembre, de 
modificació de la Llei de cooperació penal 
internacional i de lluita contra el blanqueig de diners 
o valors producte de la delinqüència internacional, 
del 29 de setembre del 2000. 

Disposició transitòria 
Dins del termini màxim d’un mes de la data de 
publicació d’aquesta Llei, Govern ha de crear una 
unitat especial depenent del ministeri encarregat de 
les finances per gestionar de forma eficient i rigorosa 

les sol·licituds d’intercanvi de dades i trametrà el 
pressupost extraordinari necessari perquè la Justícia 
pugui disposar dels recursos i capacitats adients per 
gestionar degudament el procediment establert per 
aquesta Llei. 

Disposició final 
Aquesta Llei entrarà en vigor el dia 1 de gener de 
2010. 

2.2 Proposicions de llei 

Edicte 

El síndic general, d’acord amb l’article 108 del 
Reglament del Consell General, vista la carta del  
M. I. Sr. Eusebi Nomen Calvet, president del Grup 
Parlamentari Andorra pel Canvi, de data 25 d’agost 
del 2009, en la qual comunica retirar de tràmit 
parlamentari la Proposició de llei de l’intercanvi de 
dades tributàries, tramesa el dia 25 de juny del 
2009, 

Disposa 

Declarar closa la tramitació de la Proposició de llei de 
l’intercanvi de dades tributàries, oberta per Edicte de 
data 29 de juny del 2009. 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 25 d’agost del 2009 

Josep Dallerès Codina  
Síndic General 

4- IMPULS I CONTROL DE 
L’ACCIÓ POLÍTICA DEL GOVERN 

4.4.1 Preguntes 

Edicte 

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 25 d’agost 
del 2009, ha examinat la pregunta amb resposta 
escrita del Govern presentada pel M. I. Sr. Jaume 
Serra Serra, conseller general del Grup Parlamentari 
Reformista, per escrit de data 20 d’agost del 2009, 
relativa a l’establiment de relacions diplomàtiques 
amb Macedònia (FYROM), i d’acord amb els 
articles 18 i 129 del Reglament del Consell General 
ha acordat admetre-la a tràmit i ordenar la seva 
publicació, (Reg. Núm. 727). 

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes. 

Casa de la Vall, 25 d’agost del 2009 

Josep Dallerès Codina  
Síndic General 

 




